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   :لخص م

جمة، مع التكيز بشكل خاص على ما يستتبعه ذلك في مجال التّ  التأثير العميق للذكاء الاصطناعي التوليدي  يتناول هذا البحث
تحوّلا جذريا   فمن ضرورة تطوير مخرجات التعلّم المستهدفة في برامج تدريب المتجمين، إذ تشهد الكفاءات الأساسية المطلوبة من المتجم المحت 

لذكاء الاصطناعي ومخرجات ل إلى أدوات توليدية. ويؤسّس هذا المقال لإطار من المفاهيم الأساسية  مساعدة وتنقيح  من كونها مجرّد أدوات  
إلى تحليل الأدوار والمهارات   حيث يعمدجمة المدعومة بالذكاء الاصطناعي،  سم ملامح المشهد المعاصر للتّ لير جمة. ثمّ ينتقل  التعلّم المستهدفة والتّ 

والتحقّق من صحّة مخرجات الذكاء الاصطناعي وتوخي الرقابة الأخلاقية. ويتمثّل طرحنا في أنّ مخرجات التعلّم في مجال التّجمة  الجديدة المطلوبة  
لمخرجات يكون قائما على ل، لم تعد بمخرجات كافية. لذلك نقتح إطارا جديدا  النّقل اللّغويالمستهدفة تقليديا، والّتي غالبا ما توجّه صوب  

طرح الكفاءة ويتمحور حول التكامل الاستاتيجي مع الذكاء الاصطناعي والمرونة التكنولوجية وضمان الجودة المتقدّمة. ويختتم المقال هذا ال 
   المتجمين من الذكاء الاصطناعي.   استفادةبتقديم توصيّات ملموسة لإعادة تصميم المناهج الدراسية لضمان  

، تدريب المتجمين، الجودة، التّجمة الذكاء الاصطناعي التوليدي، الذكاء الاصطناعي العام، مخرجات التعلّم المستهدفة،  كلمات مفتاحية: 
   ق، نماذج اللّغة الكبيرة الآلية العصبية، هندسة الأوامر، هندسة السيا  التّجمة 

Abstract:  

This study explores the impact of GenAI on translation, with a particular focus on the urging need to 

review the ILOs of translation training programs. The key competencies required of any professional translators are 

undergoing a radical transformation—from being merely instrumental and editing skills to generative ones. It 

establishes a conceptual framework encompassing key notions of AI, ILOs, and translation. It then moves on to outline 

the contemporary landscape of AI-assisted translation, analyzing the emerging roles and skills required, the verification 

of AI outputs, and the maintenance of ethical oversight. Our central argument is that traditional learning outcomes—

often centered on the linguistic transfer—are no longer sufficient. Accordingly, we propose a new competency-based 

framework focused on strategic integration with AI, technological adaptability, and advanced quality assurance. The 

article concludes with concrete recommendations for redesigning translation curricula to ensure that translators 

effectively benefit from AI. 

Key words: GenAI, AGI, ILOs, translation, translation training programs, Quality, NMT, Prompt Engineering, 

Context Engineering, LLMs 
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 مقدمة: . 1

على نطاق واسع، لا سيّما من   Generative Artificial Intelligence – Gen.AIيمثّل ظهور الذكاء الاصطناعي التوليدي  
 Googleمن    Geminiو     OpenAIمن شركة  ChatGPT  ، مثلLarge Language Models - LLMsخلال نماذج اللّغة الكبيرة  

، نقطة تحوّل تكنولوجية لم نشهدها منذ ظهور الإنتنت. وتمتلك نماذج الذكاء الاصطناعي التوليدي القدرة Anthropicمن شركة    Claudeو
بعينها   ة الاصطناعي الّتي تخصّصت في مهام محدّد  على عكس الأشكال السابقة من الذكاء على إنشاء محتوى جديد ومتماسك ومتطوّر سياقيّا  

. ولا يعدّ هذا الأمر بالنّسبة للمهن القائمة على (Janiesch, Feuerriegel, Hartmann, & Zschech, 2025)  مثل التصنيف أو التنبؤ 
ى الافتاضات المعرفة مجرّد تحسين تدريجـي للأدوات الحالية، بل هو تحوّل نموذجي يغيّر بشكل جذري سيرورة العمل ويعيد تعريف الخبرة المهنية ويتحدّ 

جمة، الّذي لطالما شهد . ويقف الآن مجال التّ (Jarrahi, Li, Robinson, & Meng, 2025)  الراسخة حول طبيعة العمل الفكري البشري
 . (Bogucki, 2026)  تغيّرات ملموسة جراء عقود من الابتكارات التكنولوجية، على حافة أكبر اضطراب يواجهه في العصر الحديث 

 بيان المشكلة .  2. 1
 Computer-aided Toolsجمة بمساعدة الحاسوب  لقد تكيّفت برامج تدريب المتجمين لسنوات مع التكنولوجيا من خلال دمج أدوات التّ 

– CAT   ّجمة الآلية  وتثقيف الطلّاب حول مبادئ التحرير اللّاحق للتPost-editing Machine Translation - PEMT  بيد أنّ النماذج التعليمية .
كبير على إطار يكون فيه الإنسان هو الفاعل دون غيره، حيث تكون التكنولوجيا أداة مساعدة لتعزيز سرعة المتجم البشري وضمان    ظلّت مرتكزة إلى حدّ 

 Co-translatorاتّساق عمله. إلّا أنّ الذكاء الاصطناعي التوليدي يقلب هذا النموذج رأسا على عقب، حيث يمكنه أن يعمل بوصفه رديفا للمتجم  
-Massey & Ehrensberger)  وباحثا في المصطلحات ومستشارا أسلوبيا كلّ ذلك في آن واحد  First-draft Generatorوموّلدا للمسوّدات الأوّلية  

Dow, 2026)  ومنها برامج التّجمة، والّتي غالبا ما تركّز    الأكاديمية . وبناء عليه فإنّ مخرجات التعلّم المستهدفة الّتي توجّه المناهج والتقويم في معظم البرامج
لحّة لسدّ فجوة من  على الدّقة اللّغوية وكفاءة النّقل وسرعة الإنتاج، أضحت غير متوافقة بشكل متزايد مع واقع صناعة اللّغة الحديثة. وعليه ثمةّ حاجة م

 الجديدة المطلوبة في بيئة ترجمة معزّزة بالذكاء الاصطناعي.المفاهيم والعمليات بين الممارسات التعليمية الحالية ومجموعة المهارات 

  أسئلة البحث .3. 1
ممارستها مع ظهور الذكاء الاصطناعي التوليدي الّذي كيف تتمّ  و   التّجمة كيف تطوّر تعريف  مثل  يستشد بحثنا في هذا المقال بأسئلة  

على أيّ نحو يا ترى تتحدّى القدرات الحالية للذكاء الاصطناعي التوليدي مخرجات التعلّم المستهدفة والموجّهة و   الآلية العصبية؟   التّجمة تجاوز نموذج  
ما هي مخرجات التعلّم المستهدفة الجديدة والقابلة للقياس الّتي يجب تطويرها لتزويد طلّاب برامج و   تقليديا نحو المنتج في مسار تكوين المتجمين؟ 

 الحديثة والمعزّزة أساسا بالذكاء الاصطناعي التوليدي؟   التّجمة بالكفاءات المطلوبة في ساحة    التّجمة 
 

  الإشكالية .  4. 1



 

الذكاء الاصطناعي التوليدي وإعادة تصوّر مخرجات التعلّم    
 المستهدفة في تعليمية الترجمة 

 عبد السلام يخلف
 

              Cahiers de Traduction 

             Volume 32 Issue 01/ Mai 2026  
 

             ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

339 
 

أنّ دمج الذكاء الاصطناعي التوليدي في سيرورة عمل     جذري يستلزم إعادة تصوّر    التّجمة يتمثّل الطرح الّذي تقدّمه إشكالية هذا المقال في 
قدي  ء الاصطناعي والتحرير النّ لمخرجات التعلّم المستهدفة في تدريب المتجمين، مماّ يحوّل التكيز من التكافؤ والإنتاج اللّغويين إلى الإدارة الاستاتيجية للذكا 

 اللّاحق والتكامل التكنولوجي والحوكمة الأخلاقية.
 نطاق البحث وهيكله .  5. 1

ظري من خلال تتبّع مراحل ينقسم هذا المقال في أقسامه اللّاحقة إلى سبعة أقسام رئيسية، بحيث يضع القسم الثاني منها الأساس النّ 
جمة. ويرسم القسم تطوّر المفاهيم الأساسية، بدءا من مفهوم الذكاء الاصطناعي ومرورا بمخرجات التعلّم المستهدفة وانتهاء بالمفاهيم المرتبطة بالتّ 

والقائم أساسا على الذكاء الاصطناعي، مع التفصيل في أدواتها وسبل العمل الجديدة فيها. ويقدّم  التّجمة الثالث ملامح المشهد المستجدّ في مجال  
ش القسم الخامس ويقتح إطارا جديدا قائما على الكفاءة. ويناق   القسم الرابع الحجّة الأساسية، حيث يفكّك مخرجات التعلّم المستهدفة تقليديا

جمة. أمّا القسم السادس والأخير فيناقش قيود موضوع الدراسة ويقتح الآثار المتتبة على هذا التحوّل بالنّسبة للهويةّ المهنية للمتجم ودور مدرّس التّ 
 مسارات للبحث المستقبلي قبل أن يختتم المقال في قسمه السابع بملخّص يورد نتائج البحث وتأمّلا أخيرا في مستقبل مهنة المتجم. 

 تحديد المفاهيم الأساسية  .2

يم الأساسية  يتطلّب التحليل الدقيق للموضوع الّذي نطرق بابه في هذا البحث فهما واضحا للمصطلحات المتداولة فيه. ويتتبّع هذا القسم تطوّر المفاه
 ظري.التاريخي والنّ  افيه حاليا في سياقه ةالسائد التطوّراتجمة لوضع للأركان الثلاثة لهذه الدراسة ألا وهي الذكاء الاصطناعي ومخرجات التعلّم المستهدفة والتّ 

 الذكاء الاصطناعي .  1. 2

من   John McCarthyالأستاذ جون مكارثي  هو    Artificial Intelligence – AI  مصطلح الذكاء الاصطناعيإنّ أوّل من نحت  
قد تغيّر تعريف الذكاء الاصطناعي  . و (Manning, 2020)  ، وكان المقصود به تمكين الآلات من اكتساب الذكاء 1955جامعة ستانفورد في عام  

دارتماوث التأسيسي  بشكل كبير منذ نشأته، مماّ يعكس التقدّم التكنولوجي والفلسفي في هذا المجال، إذ عَدّ التصوّرُ الرسمي الأوّل، الّذي صيغ في مقتح  
Foundational Dartmouth Proposal  المجال البشري، حيث صاغ ماكارثي وآخرون طموح هذا  للذكاء  الذكاء الاصطناعي مجرّد محاكاة   ،

وصفها بدقةّ شديدة    ، من حيث المبدأ   ، المستجدّ نسبيا بناء على فرضية أنّ "كلّ جانب من جوانب التعلّم أو أيّ سمة أخرى من سمات الذكاء يمكن
. وقد أفسحت نظرة المحاكاة هذه، والّتي  (McCarthy, Minsky, Rochester, & Shannon, 2006, p. 12)بحيث يمكن صنع آلة لمحاكاتها"  

، وقد أورد كلّ من راسل ونورفيق  Agent-based Perspectiveينصب جلّ تركيزها على الإنسان، المجال واسعا لمنظور وظيفي قائم على الوكلاء  
 & Russell)الّذين "يتلقّون المدركات من البيئة وينجزون العمل"    Rational Agents الوكلاء العقلاء تعريفا للذكاء الاصطناعي مفاده أنهّ دراسة 

Norvig, 2010, pp. 3-4).مؤكِّدَين بذلك على السلوك الموجّه نحو الهدف بدلا من تقليد عمليات التفكير البشري ، 

عن وجهة نظر معرفية، حيث وصف الذكاء الاصطناعي بأنهّ "فن إنشاء آلات تؤدّي  قد دافع مفكّرون آخرون مثل كورزويلل 
. واحتفظ هذا التعريف بمعيار المقارنة المرجعية بالذكاء البشري (Kurzweil, 1990, p. 14)وظائف تتطلّب ذكاء عندما يؤدّيها البشر"  
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 ولكنّه ركّز على الوظيفة بدلا من العملية الداخلية. ومع ذلك، يهيمن على العصر الحديث للذكاء الاصطناعي نموذج تعلّم الآلة. ويشرح
أنّ   غودفلو الآلة  " وآخرون  تعلّم  البياناتاالتج  من   ينبثق نظام  من  لمزيد  تعريضه  زاد  ما كلّما  مهمّة  في  أداؤه  يتحسّن  بحيث   "رب، 

(Goodfellow, Bengio, & Courville, 2016, p. 98)  لذكاء إلى تمكين الأنظمة ل برمجة  مجرّد  . وقد شكّل هذا الأمر تحوّلا حاسما من
 من البيانات المتاحة.انطلاقا  نفسها من اكتساب مهارات الأداء  

.  إنّ التطوّر الأحدث والأكثر صلة بموضوع هذا المقال هو بروز الذكاء الاصطناعي التوليدي، المبني على نوع معيّن من نماذج تعلّم الآلة
من المهام    اسعة ويعرّف بوماساني وآخرون هذه "النماذج التأسيسية" بأنّها أنظمة "يتمّ تدريبها على بيانات واسعة النّطاق وقابلة للتكيّف مع مجموعة و 

التوليد، أي بتعبير   . غير أنّ سمتها الأساسية ليست التمييز أو التنبؤ، بل(Bommasani, Hudson, Adeli, & al., 2021, p. 6)اللّاحقة"  
التطوّر من المحاكاة   بيانات تدريبها. ويعتبر هذا  العقلانية  الصّرفة  آخر إنشاء محتوى جديد ومحتمل إحصائيا يعكس أنماط  الوكالة   Rationalإلى 

Agency   ّيا نوعيا  إلى التعلّم القائم على البيانات وأخيرا إلى توليد المحتوى أمرا بالغ الأهميّة لفهم سبب طرح الذكاء الاصطناعي التوليدي اليوم تحد
 .الّتي واجهتها التّجمة  تحدّياتالمختلفا عن سابقيه من 

 التطوّر والأنواع  .1.  1. 2

 Artificialغالبا ما يُساء فهم مشهد الذكاء الاصطناعي. وعليه فإنهّ من الضرورة بمكان التمييز بين الذكاء الاصطناعي الضيّق 

Narrow Intelligence – ANI   للذكاء الأوسع  والقدرات  العصبية،  الآلية  التجمة  بما في ذلك  اليوم،  التطبيقات  يشغّل معظم  الّذي 
، وهو عبارة عن ذكاء Artificial General Intelligence – AGIالاصطناعي التوليدي والمفاهيم الافتاضية للذكاء الاصطناعي العام  

، والّذي يستفيد Quantum AIاصطناعي يمتاز بقدرات معرفية تضاهي مستوى ذكاء البشر في شتى المجالات، والذكاء الاصطناعي الكمومي  
 . ويركّز هذا المقال الّذي بين أيدينا حصرا على الذكاء الاصطناعي التوليدي(Joshi, 2024) من الحوسبة الكمومية لحلّ المشكلات المعقّدة 

يات في تعزيز التعليم العديد من الإمكانيات والفرص والتحدّ . وقد أظهر مؤخّرا  وهو نوع من الذكاء الاصطناعي المدعوم بنماذج التعلّم الآلي
توليد المحتوى بصيغ وسائط متعدّ  النّ والتعلّم من خلال  والصوتدة، مثل  البصرية الأخرى   والمرئيات   يات صوص   ;Law, 2024)  والعناصر 

Parsons & Curry, 2024) ،    صوص بطلاقة وإدراك الأبعاد السياقية هي الّتي تكسبه هذه القدرة على التأثير نّ قدرته على توليد النّ إ حيث
 جمة وتعليميتها.بشكل مباشر في ممارسة التّ 

يوم  يعكس التمييز بين هذه الأنواع بعضا من أهمّ التصنيفات الأساسية في هذا المجال، بحيث تعدّ معظم أنظمة الذكاء الاصطناعي الموجودة ال 
 ,Bostrom)من فئة الذكاء الاصطناعي الضيّق وهي مصمَّمة لأداء مهمّة واحدة فقط، مثل لعب الشطرنج أو ترجمة جملة بكفاءة تتجاوز قدرات الإنسان  

2014, p. 22) ّجمة الآلية العصبية . وتُـعَدّ الت  Neural Machine Translation   مثالا بارزا على هذا النوع من الذكاء. أمّا الذكاء الاصطناعي التوليدي  
Generative Artificial Intelligence - GenAIنوعا من الرغم من كونه شكليا  فعلى  في   ،  نوعية  قفزة  يمثّل  فإنهّ  الضيّق،  الاصطناعي  الذكاء 

السعي   مع  بوضوح  الأمر  هذا  ويتباين  مهمّة.  لكلّ  تدريب مخصّص  دون  اللّغوية  المهام  من  واسعة  جملة  أداء  يستطيع  إذ  والمرونة،  الذكاء  العمومية  نحو 
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الّذي يهدف إلى محاكاة مستوى الذكاء البشري ومدى قدرته على التكيّف بشكل    Artificial General Intelligence – AGI  الاصطناعي العام
 . (Raman, Kowalski, Achuthan, & Nedungadi, 2025) كامل. وهو هدف لا يزال نظريا وربما بعيد المنال نسبيا في الوقت الراهن

التفكير بطريقة بشرية والتصرّف "ظر إلى هذا التطوّر من خلال المقاربات الكلاسيكية الأربع لتعريف الذكاء الاصطناعي ألا وهي  يمكن كذلك النّ 
. وغالبا ما كان الذكاء الاصطناعي في مراحله (Russell & Norvig, 2010, p. 2)  " بطريقة بشرية والتفكير بطريقة عقلانية والتصرّف بطريقة عقلانية 

لاختبار ما إذا   1950لقياس ذكاء الآلة وهو اختبار اقتحه آلان تورينغ عام   Turing Testالتصرّف بطريقة بشرية من خلال اختبار تورينغ   المبكّرة يركّز على
نسان وأداء الآلة، بحيث إذا تمكنّت كانت الآلة قادرة على تقليد المحادثة البشرية بشكل مقنع لدرجة أنّ المقَيِّّم البشري لا يستطيع التمييز بمنتهى الثّقة بين أداء الإ

وغيرها  الآلية العصبية  التّجمة الإنسان، بينما كانت أنظمة أخرى مثل    الآلة من "خداع" الإنسان، يقُال حينها أنّها اجتازت الاختبار وأظهرت ذكاء شبيها بذكاء 
ف بطريقة عقلانية، أي تحقيق أفضل نتيجة ممكنة استنادا إلى البيانات المتاحة. أمّا الذكاء الاصطناعي التوليدي، فيزيد التصرّ  الآلي تركّز على  من أنظمة التعلّم 

التفكير بطريقة بشرية، حتى وإن كانت آليته الأساسية مجرّد  من درجة تعقيد هذا النموذج، إذ إنّ قدرته على إنتاج نصوص إبداعية ودقيقة غالبا ما تعُطيه مظهر
. ويعُدّ هذا التمييز جوهريا بالنسبة للمتجمين الّذين يتوجّب عليهم تعلّم كيفيات التفاعل مع نظام قادر على Sequences  نموذج احتمالي لتوقّع التسلسلات 

 .(Bender, Gebru, McMillan-Major, & Shmitchell, 2021)  محاكاة الإبداع البشري دون أن يمتلك فهما حقيقيا أو عقلا واعيا

 أهّميته  .2.  1. 2

ف  تكمن أهميّة الذكاء الاصطناعي التوليدي في قدرته على أتمتة المهام المعرفية الّتي كانت تعتبر لفتة طويلة حكرا على البشر مثل العص
جمة مع فوارق أسلوبية طفيفة. وتفرض هذه القدرة حتمية إعادة تقييم لما يشكّل عمل "الخبراء" في  والكتابة والتلخيص والتّ   Brainstormingالذهني  

الّذي تطرحه تقنيات الذكاء الاصطناعي التوليدي  لا يقتصرو مجالات عدّة ومنها مجال التّجمة.   التعزيز   التحدّي  على الأتمتة فحسب، بل يمتدّ إلى 
قيمة الأحكام الّتي    وإعادة تشكيل المهام المتخصّصة. ويرى أوتور أنّ التقنيات غالبا ما تفضي إلى أتمتة المهام الرتيبة غير أنّها تزيد في الوقت ذاته من

. ويعني ذلك في مجال التّجمة أنّ المهمّة "الرتيبة"  (Autor, 2015)ية  يصدرها البشر كما تزيد من قيمة مهارات حلّ المشكلات الّتي تُكمّل عمل التقن
مسوّدة سليمة لغويا قد باتت مؤتمتة بشكل متزايد، مماّ يرفع من أهميّة "الحكم" الّذي يصدره المتجم البشري في مهام مثل تحليل  أوّل  المتمثلّة في إنتاج  

صوص إلى مدير لعملية إنتاج  الثقافي والإشراف الأخلاقي. وهكذا يتحوّل دور المتجم من مجرّد منتج للنّ والتكييف  النّص الأصلي والتحقّق من الجودة  
 نصيّ يشتك فيها الذكاء الاصطناعي.

بأنّها   الكبيرة يجب مع ذلك أن يقُابَل هذا التصوّر المتفائل بفهم ناقد لحدود التكنولوجيا، وعليه فلا غرو أن يصف بعضهم نماذج اللّغة  
، أي أنظمة ماهرة في محاكاة الأشكال اللّغوية المستمدة من بيانات التدريب دون أيّ فهم حقيقي Stochastic Parrots"ببغاوات احتمالية  

 المرتكزات. ويعُدّ هذا الافتقار إلى  (Bender, Gebru, McMillan-Major, & Shmitchell, 2021, p. 617)للمعنى الكامن وراءها"  
سبة للعاملين بـالهلوسات. إلّا أنّ التعامل مع الذكاء الاصطناعي التوليدي، بالنّ عند المطوّرين والمستخدمين  مصدرا لما يعُرف    الحقيقية على أرض الواقع 
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دائما. وبالتالي في مجالات المعرفة، لا يعني بأيّ حال من الأحوال تفويض المهمّة المعرفية إليه، بل مفاده التعاون مع أداة قويةّ لكنّها غير موثوقة  
 . (Ceccarelli, 2025) اقد والتحقّق من المعلومة، وهي مسؤولية لا يمكن أتمتتهايصبح جوهر المهارات البشرية هو التفكير النّ 

 مخرجات التعلّم المستهدفة .  2. 2
مثل مايجر عن نهج سلوكي  لقد تطوّرت اللّغة المستخدمة لوصف أهداف التعليم، مماّ يعكس تحوّلات أعمق في الفلسفة التبوية والتعليمية. وقد دافع بعضهم

. وركّز هذا النموذج على السلوكيات القابلة للملاحظة كدليل على التعلّم. (Mager, 1962, p. 3)مبكّر، حيث عرّف الهدف بأنهّ "بيان يصف تغييرا مقتحا في المتعلّم"  
 مع تصنيف بلوم الّذي رتّب الأهداف التعليمية في تسلسل هرمي للمستويات المعرفية بدءا من المعرفة والفهم والتطبيق والتحليل والتكيب طفرة ظرة هذه النّ  شهدت وقد

 . (Bloom, Engelhart, Furst, Hill, & Krathwohl, 1956)يم، مماّ أجبر المدرّسين على تصميم مهام تستهدف مهارات التفكير العليا  يوانتهاء بالتق

  Constructive Alignmentلقد تحوّل التكيز من النيّة الّتي يبيّتها المدرّس إلى مدارج إنجاز الطالب مع مفهوم "المواءمة البناءة"  
.  (Biggs, 1996, p. 357)بيغز. وتعدّ مخرجات التعلّم المستهدفة "عبارات لما يتُوقع من الطلّاب أن يكونوا قادرين على فعله"  جون  الّذي قدّمه  

التعليمية والتقويمات المستخدمة متوائمة بشكل صريح معها لمساعدة الطلّاب على تحقيقها. وتعتبر هذه النّ  ظرة ويجب أن تكون شتى الأنشطة 
بأنّها "عبارات لما يتُوقع من المتعلّم أن يعرفه ويفهمه  المتمحورة حول الطالب مقنّنة في التعريف الحديث لمخرجات التعلّم المستهدفة. ويعرّفها كينيدي 

 .  (Kennedy, 2007, p. 8)ويكون قادرا على إظهاره بعد استكمال عملية تعلّم ما"  

على  إنّ هذا النهج القائم على الكفاءة معتف به عالميا، فالإطار الأوروبي المرجعي المشتك للّغات والإطار الأوروبي المشتك للمؤهّلات
به"   القيام  المتعلّم ويفهمه ويقدر على  يعرفه  بيانات "لما  التعلّم المستهدفة بأنّها  تعريف مخرجات  المثال، يُجمعان على   ,Commission)سبيل 

2008, p. 10) وهي مصنّفة إلى مستويات هي المعرفة والمهارات والكفاءة. إنّ التطوّر من الأهداف الّتي تركّز على المدرّس إلى مخرجات التعلّم .
قد البنّاء. فإذا تغيّرت الكفاءات التّي تتطلّبها المهنة، فيجب أن تتغيّر المستهدفة المتمحورة حول الطالب والقائمة على الكفاءة يوّفر الإطار لتقديم النّ 

 بوصلة التعليم والتعلّم والّتي تتمثّل في مخرجات التعلّم المستهدفة بالتوازي مع ذلك. 
 الترجمة .  3. 2

ظريات اللّغوية المبكّرة، جمة من ممارسة لغوية ضيّقة إلى فعل اجتماعي ثقافي معقّد ومعتمد على وسائط تكنولوجية. إنّ النّ لقد انتقل تصوّر التّ 
 ,Catford, 1965)جمة بأنّها "استبدال مادة نصّية في لغة ما )لغة المصدر( بمادة نصّية مكافئة في لغة أخرى )لغة الهدف("  عرّفت التّ د  مثل نظرية كاتفور 

p. 20) ّجمة في العالم الحقيقي. . وقد أثبت هذا التكيز على التكافؤ اللّغوي، رغم كونه تأسيسيا، عجزه أو بالأحرى عدم كفايته لتفسير تعقيدات الت 

، ثورة في المجال من خلال افتاض أنّ "المبدأ الأوّل  Skopos Theoryلقد أحدث التحوّل الوظيفي، الّذي تجسّد في نظرية سكوبوس  
"الجيّدة" من الأمانة لنص المصدر إلى    التّجمة . وقد حوّل هذا معيار  (Reiss & Vermeer, 2014, p. 20)لأيّ ترجمة هو غرضها )سكوبوس("  

مثل توري عن النماذج المعيارية    منظرّينالوصفية بقيادة    التّجمة ص الهدف، مماّ صيّر المتجم خبيرا هادفا. وابتعدت في الوقت نفسه دراسات  ن وظيفة  
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بأنّها "أيّ منطوق في اللّغة الهدف يقُدَّم على أنهّ كذلك أو يعُتَبر فعلا كذلك ضمن الثقافة الهدف،    التّجمة  تمام الابتعاد، مماّ حدا بهذا الأخير إلى تعريف
 كظاهرة واقعية تشكّلها الأعراف الثقافية والتاريخية.  التّجمة . مماّ فتح الباب واسعا لدراسة (Toury, 1995, p. 32)لأيّ سبب كان" 

بأنّها "نشاط لصنع القرار ويتضمن توليد خيارات   إيّاها بيم، على العمليات العقلية للمتجم واصفة   زت المناهج المعرفية، كما لّخصهاركّ 
.  ويسلّط هذا الأمر الضوء على (Pym, Exploring translation theories, 2014, p. 6)نص هدف قابلة للتطبيق والانتقاء من بينها"  

للعصر الحديث، معتبرين إيّاها   التّجمةمهارات المتجم في حلّ المشكلات. والأكثر صلة بهذا المقال هو أنّ باحثين مثل كرونين قد أعادوا تعريف  
في هذه الأوساط   التّجمة نشاطا متجذّرا بعمق في سيرورة العمل الرقمي. ويقدّمون تعريفا متحوّرا في عالم من التكنولوجيا دائمة التطوّر. إذ لم تعد  

جمة هذا لتّ ا . إنّ تعريف  (Cronin, 2013, p. 45)صوص، بل تشمل "إدارة المحتوى وإدارة الإصدارات والتوطين والتدويل"  مجرّد استبدال للنّ 
قل النّ مجرّد  ويعقّده، دافعا بفعل التجمة بعيدا عن    بوصفها عملية تعتمد على وسائط تكنولوجية هو ما يسرّعه الذكاء الاصطناعي التوليدي الآن

 اللّغوي وقريبا من الإدارة التكنولوجية. 

 في عصر الذكاء الاصطناعي  التّرجمةالمشهد المتغيّّ لممارسة  .3

ظرية الّتي أشرنا إليها آنفا في التحوّل العملي والتكنولوجي لمهنة المتجم. ويشير المشهد الحالي إلى نظام بيئي متعدّد تنعكس التطوّرات النّ 
 الطبقات مبني على عقود من الابتكارات وقد أضحى الآن مشحونا بنماذج من الذكاء الاصطناعي التوليدي. 

  البشرية إلى الترجمة الآلية العصبية  التّرجمةمن  .1. 3

وعية من الخبرة اللّغوية البشرية إلى الأنظمة الآلية المعتمدة على الذكاء قلة النّ عبر النّ   التّجمةالّتي شهدتها عملية  الطفّرة سنتقفى فيما يلي 
وء على التّجمة البشرية وأوائل أنواع الاصطناعي بوجه عام والذكاء الاصطناعي التوليدي بوجه خاص. ويسلّط هذا الجزء من موضوع المقال الضّ 

البشري. وقد التّجمة الآلية مثل النماذج القائمة على القواعد والقائمة على الإحصاء وانتهاء إلى الشبكات العصبية الحديثة الّتي تحاكي الإدراك  
 وسرعتها وتَـوَفُّرِّها بين عدد متزايد من أزواج اللّغات.  التّجمةأحدث هذا التحوّل ثورة في جودة  

النّ  من  انتقالا  التحوّل  هذا  التّ يمثّل  إلى  اللّغة" ظر  "إمدادية  عليه كرونين  يصطلح  ما  إلى  بحتة  رَفية  حِّ أو  تأويلية  مهارة  باعتبارها  جمة 
Logistics of Language  (Cronin, 2013, p. 58) وتعُدّ التّجمة، من هذا المنظور، جزءا من سلسلة إمداد عالمية للمعلومات، حيث .

، Google Translateمثل    الآلية   التّجمةتُصبح الكفاءة وقابلية التوسّع والتكامل مع الأنظمة الرقمية عناصر ذات أهميّة قصوى. وقد شكّل ظهور  
الآلية العصبية، خطوة حاسمة في تصنيع هذه السلسلة اللّغوية، إذ أتاح معالجة كمّيات ضخمة من البيانات كانت سابقا تتجاوز  التّجمة ولا سيّما  

 .(Budiharjo, 2025)  قدرات الإنسان وحده، مماّ غيّر بصورة جوهرية البنية الاقتصادية والمهنية لصناعة اللّغة 

 جمة البشرية الترّ  .1.  1. 3
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رعة والتكلفة والاتّساق، خاصة هبي للجودة والفروق الدقيقة، تحدّيات السّ البشرية التقليدية، رغم كونها المعيار الذّ  التّجمة لطالما واجهت 
 . (Cronin, Translation and globalization., 2003)  عند مواجهة أعباء هائلة من محتويات "البيانات الضخمة" لاقتصاد العولمة 

 Effortالبشرية نشاطا معرفيا معقّدا ينطوي على التأويل وحلّ المشكلات واتّخاذ القرارات. وتصف نماذج الجهد    التّجمةتعُدّ ممارسة  
Models    بشقّيها التحريرية والشفهية بأنّها "توازن دقيق بين جهود معرفية متمايزة تشمل فهم النّص الأصلي  التّجمة جيل عملية دانيال  الّتي قدّمها

. ويسلّط هذا (Gile, 2009, p. 16)ونقله وإنتاج النّص الهدف، وكلّ ذلك حاصل بالتزامن مع إدارة القيود المرتبطة بالذاكرة قصيرة المدى"  
ء وء على العبء المعرفي المكثّف الّذي يتحمّله المتجم البشري ويساعد في تفسير القيود الطبيعية في سرعة الأداء وإمكانية وقوع الأخطا النموذج الضّ 

 يقُاس على أساسه أداء الأنظمة الآلية في التّجمة.   معيارا مرجعيا الناتجة عن الإرهاق، كما يوفّر  

  الآلية  التّرجمةبروز  .2.  1. 3

 Statistical Machineثّم الإحصائية  Rule-based Translationالآلية المبكّرة والقائمة على القواعد    التّجمة قد قدّمت أنظمة  ل 
Translation    ّلحصول مقتصر على ااستخدامها    جعل حلولا للانتشار الواسع ولكنّها غالبا ما كانت تعاني من مخرجات غير سلسة وغير دقيقة، مما

 .(Banitz, 2020)كالنصوص الإبداعية    تبسط التّجمة البشرية نفوذها فيهاالّتي الات وبعيد عن المج على فهم عام للنّص  
الآلية بدورات متعاقبة من التفاؤل وخيبات الأمل. وقد شكّل صدور تقرير اللّجنة الاستشارية لمعالجة اللّغة الآلية   التّجمةيتميّز تاريخ  

Automatic Language Processing Advisory Committee - ALPAC    في الولايات  حدثا محوريا في هذا التاريخ 1966في عام
ى إلى خفض كبير في التمويل البشرية، مماّ أدّ   التّجمة المتّحدة الأمريكية، وهو التقرير الّذي خلُص إلى أنّ التجمة الآلية أبطأ وأقلّ دقّة وأكثر تكلفة من  

. وقد تّم إحياء هذا المجال بعد ذلك (Hutchins, 1996, p. 376)الشتاء الأوّل للذكاء الاصطناعي"  "ودخول المجال في فتة عُرفت لاحقا باسم  
لمعتمدة على بفضل التحوّل من الأنظمة القائمة على القواعد، والّتي كانت تتطلّب جهدا بشريا هائلا في التميز اللّغوي، إلى الأساليب الإحصائية ا 

من مدوّنات لغوية موازية ضخمة. وهو ما مثّل تحوّلا   التّجمة الإحصائية حينها أنماط    التّجمةالبيانات في تسعينيات القرن الماضي، وقد تعلّمت  
 نموذجيا مهّد الطريق لثورة أعمق بكثير تتمثّل في التجمة الآلية العصبية. 

  الآلية العصبية التّرجمةثورة .  3.  1. 3

تطوير   شكّل  العصبية  التّجمة لقد  العميق      Neural Machine Translationالآلية  التعلّم  معماريات  على   Deepالقائمة 
Learning Architectures    قفزة نوعية في الجودة(Bahdanau, Cho, & Bengio, 2014; Vaswani, et al., 2017) إذ أضحت ،

الآلية جزءا قابلا للتطبيق وحيثية مكمّلة لسير   التّجمةالآلية العصبية قادرة على إنتاج نصوص تتمتّع بطلاقة وتماسك معتبرين، مماّ جعل    التّجمةأنظمة  
جمة، حيث الآلية العصبية مع ذلك توظّف إلى حدّ كبير كأداة مساعدة في التّ   التّجمة العمل المهني ولا سيّما من خلال مهمّة التحرير اللّاحق. وتظلّ  

 .(Zouhar, Popel, Bojar, & Tamchyna, 2021)  تنتج مُخرجا واحدا حتميا ليقوم الإنسان بعدها بتنقيحه ووضع آخر اللّمسات عليه
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في قدرتها على معالجة الجمل كوحدة كاملة من خلال عملية تعلّم من البداية إلى النهاية  الآلية العصبية  التّجمة قتها  تكمن الطفّرة الّتي حقّ 
End-to-end  متجاوزة ذلك  بذلك  ،  قبل  تميّز  الّتي كانت  العبارات  على  القائمة  الانتباه   التّجمةالتجزئة  آلية  مثلّت  وقد  الإحصائية.  الآلية 

Attention Mechanism    الّتي اقتحها بعض المختصين في هذا المجال عنصرا محوريا في هذا التطوّر(Bahdanau, Cho, & Bengio, 

اكيا ، حيث أتاحت للنموذج أن يقُيِّّم بمنتهى الحرّية أهميّة الأجزاء المختلفة من الجملة المصدر أثناء توليد كلّ كلمة في النّص الهدف، مح(2014
بكثير بذلك تركيز المتجم البشري. وقد أدّى ذلك إلى "تحقيق تحسّن غير مسبوق في الطلاقة والتماسك اللّغويين، مماّ جعل ناتج التجمة أسهل  

نتيجة لذلك مهارة أساسية، وغالبا ما كانت إلزامية،  جمة الآليةللتحرير اللّاحق من قِّبل المتجمين البشر". وقد أضحت عملية التحرير اللّاحق للتّ 
 . (Kenny, 2017, p. 80)للمتجم البشري من الإنتاج إلى المراجعة   يجمة، حيث تحوّل الدور الرئيس في صناعة التّ 

 جمة الجديدمشهد الترّ .  2. 3

من المساعدة إلى التعاون، فهو يقدّم مهاما وأدوارا وأدوات  ، شاط والحيويةالّتي تعجّ بالنّ  ، يغيّر الذكاء الاصطناعي التوليدي هذه العلاقة
بيئيا جديدا للتّ  التوليدي جديدة تشكّل نظاما  ينقل المتجم من نموذج "الإنسان في الحلقة" ، بحيث  جمة، نظاما يرتكز على الذكاء الاصطناعي 
Human-in-the-Loop - HITL ّظام الآلي أو التحقّق منها، كما هو الحال في ، وهو عبارة عن نموذج يقوم فيه الإنسان بتصحيح مخرجات الن

للتّ  اللّاحق  الخبير البشري في هذا Human-on-the-Loop – HOTLجمة الآلية، إلى نموذج "الإنسان على الحلقة"  التحرير  يقوم  ، حيث 
معايير الجودة والتدخّل في العملية وتعريف  الاستاتيجي وتصميم  الاتّجاه  بتحديد  النّ النموذج  الحالات الاستثنائية    أو في  الحرجة   ,Elish)قاط 

ظام يعمل على إدارة مجموعة من أدوات الذكاء الاصطناعي بدلا من مجرّد تصحيح مخرجات يتحوّل دور المتجم إلى مشرف ومخطّط للنّ و . (2019
 ر اللّاحق. أداة واحدة. ويتطلّب هذا التحوّل مستوى أعلى من التجريد والمعرفة التقنية مقارنة بنموذج الإنسان في الحلقة الّذي يركّز على التحري 

 بمساعدة الحاسوب والذكاء الاصطناعي  التّرجمة تقارب بين أدوات .  1.  2. 3

تعد الأدوات  للتّ  لم  بيئات  الحديثة    Translation Memories – TMsالتّجمة  لإدارة ذواكر    استقباليةجمة بمساعدة الحاسوب 

، بل إنّها تدمج بشكل نشط ميزات الذكاء الاصطناعي التوليدي ولا تقدّم فقط الكتابة فقط لا غير   Term Bases – TBsوقواعد المصطلحات  
. ليتحوّل بذلك دور المتجم من مجرّد قبول أو سجلّه اللّغوي  ؤية ولكن تقدّم أيضا خيارات لإعادة الصياغة أو الاختصار أو تغيير النبرة لمقطع ما التنبّ 

يتيح للمتجمين الاستفادة من   الأمر الّذيدة،  في بيئة موحّ "   جمة إلى تنظيم جملة من الاقتاحات المدعومة بالذكاء الاصطناعيتطابقات ذاكرة التّ 
 .(Chang, 2024, pp. 1-2)"  ساق والإنتاجية والجودةلتعزيز الاتّ   في آن واحد ة موارد آلية عدّ 

جمة المعزَّزة"، حيث تتشابك العمليات الإدراكية للمتجم بعمق مع المقتحات الّتي تولّدها ينُتج هذا التكامل ما يمكن الاصطلاح عليه "بيئة التّ 
وطبيعة المقتحات   User Interface – UIأنظمة الذكاء الاصطناعي. وتُظهر الأبحاث في مجال تفاعل المتجم مع الحاسوب أنّ تصميم واجهة المستخدم  

.  ويكمن التحدّي أمام (O'Brien, 2012)الّتي يقدّمها الذكاء الاصطناعي كلّا منهما يؤثرّ تأثيرا عميقا في جهد المتجم وكفاءته واتّخاذه للقرارات  
، وهو الميل إلى الاعتماد المفرط على المقتحات الآلية Automation Biasالمتجم في هذا الصدد في الحفاظ على مسافة نقدية وتجنّب "تحيّز الأتمتة"  
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لتقنية، بل حتى عندما تكون غير صحيحة، مع الاستفادة من قوّة الأداة في الوقت ذاته. لذلك، يجب أن يركّز التدريب ليس فقط على استخدام الميزات ا 
 على تنمية الاستاتيجيات فوق المعرفية الّتي تؤسّس لتعاون فعّال بين الإنسان والذكاء الاصطناعي ضمن هذه الواجهات المعقّدة. 

 جمة المدفوعة بالذكاء الاصطناعي وتحسين المحتوى الترّ .  2.  2. 3

الآن مرتبطة ارتباطا وثيقا باستاتيجية المحتوى الرقمي، بحيث يمكن توجيه أدوات الذكاء الاصطناعي التوليدي لتجمة وصف   التّجمة لقد غدت  
في السوق المستهدفة باستخدام كلمات مفتاحية وزوايا تسويقية ذات صلة  منتج ليس فقط إلى لغة أخرى، بل للقيام بذلك مع تحسين محركّات البحث

التوطين  باستاتيجيات  خبيرا  بذلك  المتجم  ليصبح  يجعل    .Localization  ثقافيا.  الموسَّع  مماّ  الدور  المحلّ متّسقا  هذا  "العولمة  مفهوم  ية" مع 
Glocalization بالأسواق   ، أي الجمع بين العولمة والمحلّية، حيث تُكيَّف المنتجات والخدمات العالمية لتلبية التوقّعات الثقافية واللّغوية والوظيفية الخاصة

فقد أصبح على صلة متزايدة ببحوث    ،(Robertson, 1995)المحلّية. وعلى الرغم من أنّ هذا المصطلح نشأ في علم الاجتماع ودراسات الأعمال  
تنا التّ  متباينة، وهو مجال  ينُظر إلى التوطين بوصفه عملية مهنية وتقنية تهدف إلى تكييف المحتوى لأسواق   وله دن جمة والتوطين. وفي هذا السياق، 

. وعليه تُسهم تقنيات الذكاء الاصطناعي التوليدي في تعزيز هذا المسار، إذ تتيح إنشاء نسخ محلّية (Dunne, 2015)باستفاضة في بعض من مؤلفاته  
لائما ثقافيا متعدّدة من نص أصلي واحد بسرعة كبيرة. وهنا تكمن خبرة المتجم في ضمان أن يكون المحتوى الناتج عن الذكاء الاصطناعي دقيقا لغويا وم 

 من قيمة مساهمته المهنية وينقلها من مجرّد وساطة لغوية إلى مستوى أعلى من النجاح في سوق التّجمة.  وفعّالا تجاريا، مماّ يرفع 

 جمة المولّدة بالذكاء الاصطناعي هندسة الأوامر والترّ .  3.  2. 3

خرج ثابت من مُ  ـهي المهارة الجديدة الأكثر أهميّة، فبدلا من التحرير اللّاحق ل   Prompt Engineeringهندسة الأوامر  قد تكون   
بات من الممكن للمتجم توجيه الذكاء الاصطناعي من خلال صياغة وقد    ، الآلية العصبية، يدخل المتجم الآن في حوار مع نموذج لغوي كبير  التّجمة 

 Promptونبرة ومصطلحات محدّدة منذ البداية. وتعتبر معمارية التلقينات    دقيقة أو أوامر لإنتاج ترجمة بأسلوب وسجلّ   Promptsتلقينات  
Architecture   ّعلى "التعلّم في  تنبع فعالية هذه التقنية من قدرة نماذج اللّغة الكبيرةو   جمة.هذه مهارة استاتيجية وتحليلية سابقة لإنتاج نص الت

 Promptsالسياق"، أي أنّ النموذج يستطيع أداء مهمّة معيّنة من خلال عرض عدد قليل من الأمثلة أو التعليمات ضمن التلقينات أو الأوامر  
. ويعني ذلك في مجال التّجمة أنّ المتجم يمكنه "برمجة" (Brown, Mann, Ryder, & al., 2020)دون الحاجة إلى تعديل في معاييره الأساسية  

إلى شكل من أشكال   التّجمة الذكاء الاصطناعي بشكل فوري عبر تزويده بإشارات سياقية ونماذج أسلوبية وقيود محدّدة. وهكذا تتحوّل عملية  
 . عام  استخدام   ذيالتوجيه التفاعلي، حيث يوظّف المتجم معرفته العميقة باللّغة والسياق لاستنباط مخرجات عالية الجودة من نموذج  

 جمة المولّدة بالذكاء الاصطناعي هندسة السياق والترّ .  4.  2. 3

تعتمد جودة مخرجات الذكاء الاصطناعي التوليدي بشكل كبير على السياق المقدّم. وتتجلّى خبرة المتجم الآن في قدرته على هندسة 
المعروفة   ، ةلمهمّ هذا السياق من خلال تزويد الذكاء الاصطناعي بأدلّة الأسلوب والمسارد والوثائق الموازية والموجزات التفصيلية للمشروع. وتحوّل هذه ا

المتجم إلى منسّق   ، في مصطلحات الذكاء الاصطناعي  Retrieval-augmented Generation – RAGباسم التوليد المعزّز بالاستجاع  
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تعُدّ تقنية التوليد المعزّز بالاستجاع أسلوبا يُمكّن نموذج اللّغة الكبير من الاستناد إلى مجموعة محدّدة وموثوقة من المعارف وعليه    بيانات ومدير سياق. 
، فعندما يقوم (Lewis, Perez, Piktus, & al., 2020)الخارجية عند توليد النّص، مماّ يُخفّف من خطر الهلوسة ويعُزّز اتّساق المصطلحات  

قاعدة   ينُشئ  الواقع  فإنهّ في  بالعميل،  أسلوب خاص  دليل  أو  بتحميل مسرد مشروع  أو  المتجم  للذكاء بيانات  مصغّرة وخاصة يمكن  معارف 
وتعُدّ هذه الأخيرة مهارة مهنية قويةّ، حيث تتيح للمتجم تخصيص نموذج ذكاء اصطناعي عامّ لأداء   .جمةالاصطناعي الرجوع إليها قبل إنتاج التّ 

وهو   قيقة والّتي يستحيل على النموذج الأساسي معرفتها مسبقا يضمن تطابق المخرجات مع متطلّبات العميل الدّ   بحيث مهمّة شديدة التخصّص، 
 .  (Absolon, 2025)أمر يؤكّد على أهميّة التعاون القائم بين عمليات التّجمة المؤتمتة والتّجمة الّتي يعكف على إنجازها المتجم البشري  

 ة جمة المخصّص الذكاء الاصطناعي والترّ .  5.  2. 3
محتوى يتّسم بالحركية الدائمة ومصمّم خصّيصا للمستخدمين الأفراد. وقد يُكلّف المتجم   باستحداث يسمح الذكاء الاصطناعي التوليدي  

بشكل مختلف موجّهة لأحد المراهقين  في هذا الصدد بإنشاء مجموعة من التلقينات أو الأوامر ومعايير مراقبة الجودة لنظام يتجم نسخة تسويقية  
وتشير   . تصميم الأنظمة  لتطال صوص الثابتة  . وهي مهمّة تتجاوز ترجمة النّ مسنّ بالغ أو لآخر  شخص  ل   مّا يكون عليه الحال عندما تكون موجّهةع

. "ChatGPTنموذج  تي ينتجها  جودة التجمات الّ   في جمة والجمهور المستهدف ضمن التلقينات  تأثير إدماج غرض التّ إحدى الدراسات إلى مدى "
 ,Yamada)"  جمات الموُلَّدةجمة والجمهور المستهدف في التلقينات يمكن بالفعل أن يعُدّل التّ إدماج غرض التّ "  إلى أنّ الدّراسة ذاتها وتشير نتائج  

2023, p. 195) ّالتّجمة السائدة.   جمة وفق معايير ، وأن يسُهم عموما في تحسين جودة الت 

على نطاق لم يكن ممكنا تخيّله من قبل. وهو توجّه رئيسي في التسويق   Hyper-personalizationتتُيح هذه القدرة ما يعُرف بـالتخصيص الفائق   
اللّغوية اللّازمة -ظام بالمعرفة الثقافية والاجتماعية. ويكمن دور المتجم في هذا النموذج في تزويد النّ User Experience - UXالرقمي وتصميم تجربة المستخدم  

تُحدّد   Prompt Chainsلتحديد المعايير الخاصة بكلّ فئة من فئات المستخدمين، بحيث يمكن للمتجم، على سبيل المثال، أن ينُشئ سلاسل من التلقينات  
وبذلك يُصبح المتجم مساهما رئيسيا في تصميم   .لجمهور المستهدفبحسب ادرجات مختلفة من الرسمية أو استخدام اللّهجات والمصطلحات أو الإشارات الثقافية  

 ن كون التخصيص ملائما من وجهة نظر ثقافية وفعّالا من وجهة نظر تواصلية.اضموهو الأمر الّذي من شأنه  ف،  يأنظمة التواصل القابلة للتكي

 الذكاء الاصطناعي والأتمتة في التّرجمة .  6.  2. 3

للمتجمين بناء خطوط للإمداد بدون الحاجة للإلمام بأمور البرمجة للربط بين العديد من الخدمات Make وn8n و Zapier تتيح أدوات أتمتة سير العمل مثل
ه إلى نموذج ذكاء  قد ينشئ المتجم الّذي يستخدم الوسائل الحديثة مسار عمل يقوم تلقائيا بسحب محتوى جديد من نظام إدارة المحتوى الخاص بالعميل وإرسال ف  ، المختلفة 

جمة في مستند مشتك  مع تلقينة أو أمر محدّد سلفا ووضع التّ  Application Programming Interface – APIاصطناعي توليدي عبر واجهة برمجة التطبيقات 
تي الكيفية الّ   ويتساءل بعضهم في هذا الصدد عن  وإخطار المتجم بأنّها جاهزة للمراجعة. إلّا أنّ هذا الأمر يتطلّب مهارات في التكامل التكنولوجي وإدارة العمليات. 

ة، وانتهاء إلى اختيار مزودي مثل هذه الخدمات، شفهيكانت أم    تحريرية   ، جمة شاريع التّ مإدارة    التّجمة، بدءا منكامل سير عمل    فيسيسهم بها تطبيق الذكاء الاصطناعي  
 . (Moorkens & Guerberof Arenas, 2024)  اليفي وقتنا الح  ممتهنيها  فييخلّفه ذلك  سذي قد  غة وعن الأثر الّ في إعادة تشكيل صناعة اللّ 
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إلى منظومات أكثر انفتاحا وترابطا. إنّ    Translation Management Systems – TMSيشير هذا الأمر إلى تطوّر أنظمة إدارة التّجمة  
، متيحا لها بذلك التكامل السلس مع طيف واسع من برمجيات  API-firstلا" الحديثة تبُنى بشكل متزايد وفق مبدأ "الواجهة البرمجية أوّ التّجمة  منصّات إدارة 

. ويستطيع المتجم الّذي يُحسن استخدام هذه الواجهات البرمجية، حتى وإن تّم ذلك عبر (Smartling, 2025; Lokalise, 2025)سات الأخرى  المؤسّ 
في أتمتة العمليات،   ، أن يُصمّم ويدُير سير عمل كامل لعملية التوطين. وتُضيف هذه المهارة قيمة مهنية كبيرةNo-codeمنصات مبسّطة وخالـية من البرمجة  

 العميل.حيث تُحوّل المتجم من مقدّم خدمة إلى مهندس حلول قادر على تقديم ليس نصّا متجما فحسب، بل حلّ توطين فعّال ومؤتمت بالكامل لصالح 

 مخرجات التعلّم المستهدفة  فيالتأثيّ المباشر للذكاء الاصطناعي التوليدي . 4

ظر إلى المشهد المهني المتغيّر، بالنّ   ، ليس بالأمر الّذي عفا عنه الزمن فحسب  إنّ الاعتماد المستمر على مخرجات التعلّم المستهدفة تقليديا 
ما تفشل البرامج الأكاديمية ذات التوجّه المهني في مواكبة التحوّل السريع في سوق   ا كثير ، إذ " بل هو علاوة على ذلك إجحاف في حقّ الطلّاب

 Morley)"  ويؤدّي ذلك إلى مخاطر تتمثّل في ممارسات أكاديمية متقادمة  .. العمل العالمي ومتطلّبات مجموعات المهارات الجديدة لدى العاملين

& Jamil, 2020, pp. 1-2)  ّالأعمال الّتي ينشط فيها شركاء هذه البرامج. يفضي إلى فجوات محتملة في الكفاءات داخل قطاعات  قد ، مما 

 صطناعي. نعمد في هذا القسم إلى تفكيك عدم كفاية مخرجات التعلّم المستهدفة تقليديا ونقتح إطارا جديدا مصمّما لعصر من التكامل مع الذكاء الاس  
مهنيا. لقد أكّدت نماذج    يؤدّي عدم التوافق بين التكوين الأكاديمي التقليدي والممارسة الحديثة إلى حدوث فجوة في الكفاءة من شأنها أن تعُيق اندماج الخريجينو 

والّتي تشمل ليس المهارات اللّغوية    التّجمة، منذ فتة طويلة على الطبيعة المتعدّدة المكوّنات للخبرة في  PACTEكفاءة المتجم، مثل النموذج الّذي طوّرته مجموعة  
. ويعُيد تنامي دور الذكاء (PACTE, 2003, p. 58)فقط، بل تشمل أيضا "الكفاءات غير اللّغوية وكفاءة التعامل مع الأدوات والكفاءات الاستاتيجية الفرعية"  

 الأكاديمية على البرامج  الاصطناعي التوليدي تشكيل محتوى هذه الكفاءات الفرعية وأهميّتها بشكل جذري، لا سيّما كفاءتي الأدوات والاستاتيجية. وعليه يتوجّب  
 المتجم.  تحديث مخرجاتها التعليمية المستهدفة لتعكس هذا الواقع الجديد مع ضمان أن تكون مناهجها متوافقة بنيويا مع المتطلّبات الراهنة لمهنة

 تفكيك مخرجات التعلّم المستهدفة تقليديا .1. 4

 مثالاوإليكم    . ة تحديداتخصّصومقرّرات التّجمة الم  التّجمة عموما   اتمقرّر   فيمخرجات التعلّم الشائعة    بعض في  قليلا  لنتأمّل فيما يلي  
كلمة من الإنجليزية إلى العربية بما لا   500هذا المقرّر قادرا على ترجمة نص قانوني من    إتمام : "سيكون الطالب عند  تقليديالمخرج تعلّم مستهدف  

لعدّة من فوره ومردّ ذلك  قد أصبح هذا المخرج المتجذّر في نموذج موجّه نحو المنتج وقائم على التكافؤ اللّغوي معيبا  ل   أخطاء طفيفة".  3يزيد عن  
. معدودة  النتيجة في ثوان إذ يمكن حاليا لنموذج ذكاء اصطناعي توليدي عالي الجودة تحقيق هذه    ، أسباب. إنهّ يقيس في المقام الأوّل المهارة الخاطئة

الاستاتيجية والمعتمدة على الوسائط التكنولوجية الّتي أصبحت  العملية متجاهلا   ويتّضح بذلك أنّ مخرج التعلّم المستهدف ها هنا يقيّم المنتج النهائي،
ة ترجمة الآن محورية في هذه المهنة. وهو يتجاهل في المقام الثاني الكفاءة واختيار الأداة، بحيث سيتمّ تقييم متجم يقضي أربع ساعات في صياغ

لذكاء الاصطناعي إلى نتيجة مثالية من نفس المستوى على نفس النحو في ضوء هذا المخرج بشرية مثالية ومتجم يقضي ثلاثين دقيقة في توجيه ا 
ب على المستهدف، رغم وجود فرق شاسع في قابليتهما للتسويق. وهو يفشل في المقام الثالث في مراعاة المهام الجديدة. إنهّ لا يقيس قدرة الطال
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الّتي باتت هندسة أمر في مجال التّجمة أو تقييم مخرجات الذكاء الاصطناعي المختلفة أو إدارة مسار عمل معزّز بالتكنولوجيا وهي المهارات ذاتها  
 ر بالمعطيات المستجدّة من حوله. المطلوبة في سوق ترجمة دائم الحركة وسريع التأثّ   Professional Competencyالآن تحدّد الكفاءة المهنية  

 إطار مقترح لمخرجات تعلّم مستهدفة جديدة قائمة على الكفاءة.  2. 4

فاءة رئيسية إننّا نقتح في هذا المقال إطارا جديدا لمخرجات التعلّم المستهدفة لمعالجة أوجه القصور هذه، إطارا يتمّ تنظيمه حول أربعة مجالات ك 
المتجمين ويعمل  لتكوين يتماشى هذا الإطار المقتح مع المعايير القائمة و  جمة والمدعوم بالذكاء الاصطناعي التوليدي.ظام البيئي الجديد للتّ تعكس متطلّبات النّ 

المجالات  . ويحدّد هذا النموذجEuropean Master's in Translation – EMTعلى توسيعها، مثل إطار كفاءات برنامج الماجستير الأوروبي في التّجمة  
. ويقتح إطارنا تحديث الكفاءة التكنولوجية بشكل صريح لتشمل (EMT, 2017)الرئيسية بما في ذلك الكفاءات اللّغوية والثقافية والتكنولوجية والموضوعية  

التّي تطرحها تقنيات   إدارة الذكاء الاصطناعي وأتمتة سير العمل. إنهّ يُضفي على الكفاءات الاستاتيجية وضمان الجودة طابعا جديدا يواكب التحدّيات والفرص 
. ية المقتحة بسهولة أكبر في المناهج الدراسية الحالية من خلال التأسيس على مثل هذه النماذج الراسخةالذكاء الاصطناعي التوليدي. ويمكن دمج النتائج التعليم

ظر في فعالية برامج التطوير المهني الحالية وتحضير لإعادة النّ ،  النمو السريع لتقنيات الذكاء الاصطناعي في التعليم في ظلّ    ،ة حاجة ثمّ أنهّ    وعليه يقتح تشن وآخرون
المبتكرة وتصميم المناهج وممارسات تقديمها والاعتبارات   والتعليميةلة بدمج تقنيات الذكاء الاصطناعي مثل المعرفة التكنولوجية  مين للكفاءات ذات الصّ علّ الم 

 خصوصا.  المتجمين عموما وبرامج تدريب  تدريب المماّ يوفرّ مسارا تطوّريا واضحا لبرامج ، (Chen, 2025)  الأخلاقية

 الكفاءة الاستراتيجية والتحليلية  .1.  2. 4

يركّز هذا الجانب على المهارات المطلوبة في مرحلة ما قبل إنتاج التّجمة وصنع القرار من أجل استفادة فعّالة من الذكاء الاصطناعي. 
يحمل مخرج تعلّم مستهدف جديد ، ف الضوء على جملة من مخرجات التعلّم المستهدفة المقتحة صياغة وتحليلا وتبريرا  تين التالي  تين وعليه تسلّط الجزئي

"سيكون الطالب قادرا على تحليل نص مصدر وموجز مشروع لتصميم سلسلة من الأوامر الموجّهة لنموذج ذكاء اصطناعي توليدي ومفاده    1الرقم  
النّ  أنهّ    برة والأسلوب والمصطلحات والجمهور المستهدف". مع تحديد  التقوتبرير مقتح هذا المخرج  التّ و ينقل هذا  إنتاج  إلى ا يم من  لتدريب جمة 

القدرة التحليلية لدى الطالب ومدى فهمه لكيفية التحكّم في مخرجات الذكاء الاصطناعي. وهي مهارة إذن  يقيس    هذا المخرج   الاستاتيجي. إنّ 
"سيكون الطالب قادرا على تقييم مخرجات أنظمة ترجمة آلية متعدّدة،  والّذي مفاده   2يحمل رقم   الّذي تعلّم  ال مخرج أمّا   أساسية في هندسة الأوامر. 

نسب مثل محرّك ترجمة آلية عصبية قياسي مقابل نموذج لغوي كبير موجّه بأمر، لنص معيّن وتقديم تبرير منطقي لاختيار الأداة ومسار العمل الأ
اقد وتقييم التكنولوجيا، إذ لم يعد المتجم الحديث مجرّد مستخدم لأداة واحدة، بل هو لتفكير النّ ل   تقويمه   ومبرر هذا المخرج المقتح هو   لاستخدامها". 

يتّسم بها مشهد التعليم والتعلّم والعلاقات المتداخلة فيه بين التكنولوجيا والتعليمية   مستشار يختار أفضل تقنية للمهمّة رغم الطبيعة المعقدة الّتي 
 .(Mishra & Koehler, 2006)والمحتوى  

 

 الكفاءة التكنولوجية والتكاملية .  2.  2. 4
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يحمل    مخرج تعلّم مستهدف جديدوقد يجسّد ذلك    الحديثة ودمجها معا.   التّجمة يغطّي هذا الجانب القدرة العملية على استخدام تقنيات  
"سيكون الطالب قادرا على دمج أداة ذكاء اصطناعي توليدي في بيئة تعتمد أدوات التّجمة بمساعدة الحاسوب لإنجاز مشروع ترجمة    ومؤداه  3رقم  

اقتاح   إنّ ما يبررّ  وإدارته، مستخدما هندسة السياق، مثل تحميل مسارد وأدلةّ أسلوب خاصة بالمشروع، لتحسين جودة مخرجات الذكاء الاصطناعي".
القياسي الحالي في مهنة  ة  قدر   هو قياسخرج  هذا الم العمل  العمل ضمن مسار  قوّة أدوات  التّجمة الطالب على  التقليدية    التّجمة  والجمع بين نقاط 

"سيكون الطالب قادرا على بناء مسار  إلى أنهّ    4المدرج تحت رقم  تعلّم  المخرج  وتشير صياغة    بمساعدة الحاسوب ومرونة الذكاء الاصطناعي التوليدي. 
بالذكاء الاصطناعي ومنصّة التسليم،    التّجمة لربط كلّ من مصدر المحتوى وخدمة    n8nأو    Zapierعمل أساسي مؤتمت بالكامل باستخدام أداة مثل  

في معالجة    ، الّذي يستشرف المستقبل  ، المخرجويندرج تبرير مقتحنا لهذا  مماّ يدلّل على استيعاب مفهوم التوطين القائم على واجهات برمجة التطبيقات".  
واحدة برمجية  يتجاوز حدود  بما  التكنولوجية  الأميّة  العمليات ومحو  نحو  الموجّه  التفكير  يقوّم  إنهّ  للأتمتة.  المتزايد  فقدالاتّجاه  وعليه  الذكاء  "أصبح    . 

الرقمي   العمل  المهنية رسم حدود  يعيد  الاصطناعي والتعلّم الآلي وأتمتة سير  البرامج الأكاديمية "   "، الكفاءة  متزايد أن يدمج  يتوقّ فشركاء  عون بشكل 
بما في ذلك المهارات مثل    ، ية البيانية المشكلات بطريقة إبداعية ومحو الأمّ   يجون بين الخبرة التقليدية في مجالهم والطلاقة الرقمية والقدرة على حلّ الخرّ 

ي إلى وجود  يؤدّ  الأمر الّذير المناهج الجامعية دائما بنفس الوتيرة، ومع ذلك، لا تتطوّ . هندسة التلقينات والتحليلات وأدوات أتمتة سير العمل الرقمي 
على أنّ المناهج الحالية    ما عبّر عنه يابراكيؤكّد  و   . (Yaprak, 2025, p. 1)بإمكانية التوظيف"    واضحة يمكن أن تضرّ   ، فجوة"فجوة في المناهج" 

 .لتشمل مثل هذه الكفاءات التقنية المستهدفة التعلّم  مخرجاتا يخلق حاجة لتحديث  ممّ ، سوق العمل والشركاءعات ر عن تلبية توقّ تتأخّ 

 ضمان الجودة المتقدّم وكفاءة التحرير اللّاحق  .3.  2. 4

 يعيد هذا الجانب صياغة التحرير اللّاحق بصفتها مهمّة معرفية عالية المستوى تركّز على التحقّق من موثوقية مخرجات الذكاء الاصطناعي، 
"سيكون الطالب قادرا على إجراء ومحتوى صيغته    5نطلق عليه رقم  مخرج تعلّم مستهدف جديد  وقد يحقّق هذا المقصد    وليس مجرّد تصحيحها.

تحرير نقدي لاحق للنّص الّذي تّم إنشاؤه بواسطة الذكاء الاصطناعي التوليدي وتحديد ليس الأخطاء اللّغوية وتصحيحها فحسب ولكن أيضا 
ج يعمد هذا المخر و فيف للدقّة في الوقائع والتناقضات المنطقية والتحيزّات وحتى الهلوسات الّتي قد يقع فيها الذكاء الاصطناعي".  معالجة الانتفاء الطّ 

ير صحيح المستهدف إلى تحديث مهارة التحرير اللّاحق لعصر الذكاء الاصطناعي التوليدي، إذ يمكن لنماذج اللّغة الكبيرة إنتاج نص بليغ ولكنّه غ 
 من أجل تصنيف اليدوي للأخطاء    للتحديد أكثر  مفصّلا  الأخطاء وإطار    لتحديد باستخدام أداة تلقائية  ،  كشف التحليل. "لقد  من الناحية الواقعية

تي حق، أنّ إجراءات ضمان الجودة الّ بعد التحرير اللّا الأخرى  الآلية العصبية وإصداراتها   التّجمة فئات الأخطاء المميزة في النصوص المتجمة بواسطة  
جمات الخاطئة والمصطلحات أو المشكلات الأسلوبية، حقون والمراجعون غالبا ما تكون ضرورية لمعالجة الأخطاء المعجمية والتّ يقوم بها المحرّرون اللّا 

 . (Vardaro, Schaeffer, & Hansen-Schirra, 2019)"  ا يوضح الدور الأساسي لمشاركة البشر في ضمان جودة مخرجات التجمة الآليةممّ 

ويدلّل على ذلك    كما يستهدف هذا المخرج المهارة البشرية الحاسمة في التحقّق والمعرفة بالعالم والّتي قد يفتقر إليها الذكاء الاصطناعي عموما.
أو    هاأو فهم  والقدرة على استنتاج الأسباب والعلاقات الأساسية في العالم  بعقلانية  إلى الاستدلاليفتقر  الذكاء الاصطناعي الحالي  ما يذكره بوتز من أنّ " 

تي  ؤية توليدية. وتبرز هذه الفجوة الحاجة إلى مشاركة الإنسان في المهام الّ م التجارب في نماذج تنبّ ذي ينظّ ، على عكس الذكاء البشري الّ لها  تفسيرتقديم  
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  وصيغته   6وليكن رقمه مثلا  مخرج تعلّم مستهدف جديد  . وعليه يضاف إلى ذلك  (Butz, 2021, p. 2)ة"  م سليما حكإصدار أب معرفة بالعالم و تتطلّ 
جمات الّتي تّم إنشاؤها بواسطة الذكاء الاصطناعي، مع التمييز بين التغييرات  يم التّ و يم لضمان الجودة مخصّص لتق ي"سيكون الطالب قادرا على تطوير نموذج تق

الواقعية".  المتعلّقة بالمعنى والوظيفة والدّقة  التفضيلية والأخطاء الجسيمة  المعرفية، فالطالب لا يقوم بالتحرير  و   الأسلوبية  يقوّم هذا المخرج المهارات ما وراء 
في نص تّم إنشاؤه بواسطة الذكاء الاصطناعي. وهي مهارة أساسية لأدوار مثل مدير الجودة أو أخصائي تكنولوجيا   ما الّذي يشكّل الجودة  فحسب، بل يحدّد

جمة  جمة، ولا سيما التّ رات والاعتماد الواسع لتقنيات التّ ت التطوّ فقد أدّ "  فيها..،   يم جودة مخرجاتها هذا التعقيدو جمة وتق يعكس تحديد عملية التّ . و التّجمة
  . (Castilho, Doherty, Gaspari, & Moorkens, 2018)  عبر سير العمل البشري والآلي جمةيم جودة التّ و ة منهجيات لتق الآلية، إلى ظهور عدّ 

 من خلال مراحل التحرير اللّاحق المختلفة.  يم ما يشكّل الجودة لغرض معيّن و ل الإنسان في تقالحاجة إلى تدخّ هذا الوضع  يبرز   وعليه

 الكفاءة الأخلاقية والمهنية.  4.  2. 4

ومثال   .(Martin, 2019)  يتناول هذا الجانب المسؤوليات المهنية الجديدة الّتي تنشأ عن استخدام أنظمة الذكاء الاصطناعي القويةّ
"سيكون الطالب قادرا على توضيح الآثار الأخلاقية لاستخدام الذكاء الاصطناعي التوليدي في   7قد يحمل رقم    مخرج تعلّم مستهدف جديد ذلك  

 أخلاقـي". سيناريو ترجمة معيّن، بما في ذلك قضايا خصوصية البيانات وحقوق النّشر وتوثيق المصادر والتحيّز الخوارزمي واقتاح مسار عمل مهنـي و 
 ,Garcia Quevedo & Kuri) أمرا بالغ الأهميّة   ، مع تزايد استقلالية الذكاء الاصطناعي ،دور المتجم البشري كوصي أخلاقي ويصبح بذلك 

إنّ المتجمين البشر ليسوا مجرّد مشغّلين ويوضح بعضهم بهذا الخصوص الدور المميّز الّذي يمثلّه المتجمون في ظلّ هذه المعطيات الجديدة. " ، (2026
أن يؤدّوا أدوارا بوصفهم محلّلين ومحرّرين ووسطاء في مجال تعزّزه تقنيات الذكاء الاصطناعي، مع الحفاظ على عليهم  بل ينبغي    ، لغويين أو فنيّين 

جمة وممارستها اليوم يتطلّبان نموذج كفاءة هجينة يوفّق وظهورا. إنّ تعليم التّ   امخرجات الآلة حجم   تتزايد وإن  الفاعلية البشرية والحكم الأخلاقي  
النّ  والرؤية  التكنولوجي  الإلمام  الثقافي   ة قدابين  والتداخل  المخرج ،  (Alyami & Alzubi, 2025, p. 45)"  والأخلاقية  هذا  يضمن  بحيث 

 لذكاء الاصطناعي. لاستخدامات ا المستهدف أنّ الطلّاب ليسوا مجرّد فنيّين، بل مهنيين مسؤولين يمكنهم التنقّل في المشهد القانوني والأخلاقـي المعقّد  

 الدور المعاد تعريفه للمترجم والمدرّس . 5

ة  إنّ تبنّي مخرجات التعلّم المستهدفة الجديدة هذه له آثار عميقة في هويةّ المتجم ووظيفة المدرّس. ويتمثّل التحدّي الّذي يواجه مهن
 Alyami)من أجل "الموازنة بين الأتمتة والخبرة العملية للمتجمين البشر"     جمة والقائمين على تعليمها في إعادة التأهيل المهنـي وتطوير المهاراتالتّ 

& Alzubi, 2025, p. 49)  ونعني ها هنا بالتأهيل التدريب على وظيفة جديدة، بينما يشير تطوير المهارات إلى اكتساب مهارات جديدة .
بدأت أصلا    لأداء نفس الوظيفة. إنّ التحوّل الموصوف في هذا المقال العلمي يجمع بين الإثنين بطريقة معقّدة، إذ إنّ بعض مهام التجمة التقليدية

بينما تظهر أدوار جديدة مثل مهندس التلقين ومدرب الذكاء الاصطناعي. وقد باتت في ذات الوقت وظيفة المتجم    في الاندثار والتلاشي،
 Pym, Translation pedagogy) نفسها تتطلّب تطويرا كبيرا في إدارة التكنولوجيا ومحو الأمّية الرقمية والتحقّق الناقد من المعلومات 
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in the digital age, 2011 )  دورا مزدوجا ألا وهما إعداد الطلّاب لأدوار جديدة من جهة    الأكاديمية. وعليه يجب أن تؤدّي البرامج
 والارتقاء بالمهارات المرتبطة بالأدوار الحالية من جهة أخرى.

 كفاءة المترجم في عصر الذكاء الاصطناعي .  1. 5

هذا التحوّل أنّ   ويستدلّ من مؤشّرات   .(Venuti, 2008; Schumacher, 2023)  إنّ القيمة الأساسية للمتجم آخذة في التحوّل 
رفيين غير مرئيين ينتجون نصوصا شفافة، بل بوصفهم ف  اعلين ثقافيين القيمة الممنوحة للمتجمين آخذة في التغيّر، إذ لم يعودوا ينُظر إليهم بوصفهم حِّ

فهي لم تعد تتعلّق في المقام الأوّل بالقدرة على إنتاج نص صحيح لغويا، بل بالإدارة لا يستهان بها،  دلالة  ذات  اختياراتهم وحضورهم  وتعدّ    .نشطين
التوطين المعقّدة والمدفوعة بالتكنولوجيا  تشهد تطوّرات من متجم ملمّ (Jiménez-Crespo, 2024)  الاستاتيجية لمشاريع  المهنية  إنّ الهوية   .

ويعيد هذا   باللّسانيات أو صانع كلمات إلى مستشار ترجمة متعدّد الأوجه أو أخصائي تفاعل مع الذكاء الاصطناعي أو مدير عمليات توطين.
قضيّة الأذهان  إلى  بالآلة  التّجمة   الأمر  المدعومة  بالإنسان   جمة التّ و   Machine-assisted Human Translationالبشرية  المدعومة  الآلية 

Human-assisted MT.  " غوية فحسب، بل تمتد إلى مجالات لم تعد محصورة في الكفاءة اللّ ويشير دوهارتي وآخرون إلى أنّ هذه الهويةّ المهنية
دة الأوجه تدمج الوظائف يعكس هوية مهنية متعدّ   الأمر الّذي   التّجمة، قد مع أدوات  امثل تنسيق المشاريع والتكيف مع التكنولوجيا والانخراط النّ 

وتتجلى هذه الخبرة من خلال القدرة على .  (Doherty, Norton, & Stranger-Johannessen, 2022)"  الثقافية والتواصلية والتقييمية
النهائي  مثالي يجمع بين الإنسان والذكاء الاصطناعي وتنفيذه بكفاءة وضمان جودة المنتج  العميل وتصميم مسار عمل  تشخيص احتياجات 

 وسلامته من الناحية الأخلاقية. 

. وهو مفهوم مستعار من الشطرنج الحرّ، حيث يتفوّق Centaur Translatorة المتجم القنطور  تتشابه هذه الهويةّ الجديدة مع هويّ 
. وتشير هذه الاستعارة باختصار إلى (Kasparov, 2010)الفريق المكوّن من الإنسان والحاسوب باستمرار على الإنسان أو الحاسوب كلّ بمفرده  

أنّ الذكاء الاصطناعي لن يستبدل متجم المستقبل، بل سيصيّره كيانا هجينا أكثر كفاءة وقدرة على توظيف الذكاء الاصطناعي بحيث يشكّل 
رته على توجيه أدوات الذكاء الاصطناعي امتدادا قويّا لقدراته البشرية. وتكمن قوّة هذا المتجم الخارق ليس في سرعة إنتاجه اللّغوي، بل في قد 

 ,Walter & Agnetta)  القويةّ بشكل استاتيجي، مستخدما حدسه البشري ومعرفته الثقافية وحكمه الأخلاقي لتوجيه العملية نحو نتيجة أفضل

2026; Sun & Moratto, 2025) .وينظر البعض إلى علاقة التكامل هذه على أنّها المعيار الجديد للكفاءة المهنية .  

 المترجم بوصفه مدرّبا للذكاء الاصطناعي ومنسّقا للبيانات .  2. 5

في  هون فهم المعنى،  مزعوم للمشكلة لا يتضمّ  حلّ وأنّ أيّ   ص فهمه عند قراءة النّ   ا تمّ إعادة التعبير بلغة ثانية عمّ بأنّها " يعرّف بعضهم التّجمة
ب الفهم البشري، وهو الحقيقية تتطلّ   التّجمة   في إشارة إلى أنّ  (Kay, 1997, p. 7)عليه"    غوية تا وبالتالي عرضة للاعتاضات اللّ  مؤقّ أفضل الأحوال حلّا 

وعليه، ورغم تنامي   .يمهاينة في تصميمها وتقدون أن تكون الخبرة البشرية مضمّ  ، على الأقلّ حاليا،أمر لا يمكن للأنظمة المؤتمتة بالكامل تحقيقه بمفردها
أمرا ضروريا لتحسين أنظمة الذكاء الاصطناعي الّتي ما فتئت تغيّر مهنة لا تزال تعدّ  الخبرة البشرية  الأدوار المعقّدة للذكاء الاصطناعي بأنواعه المختلفة، فإنّ  
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، فالتجمات ذات الجودة العالية والمراجعة بشريا هي أفضل بيانات تدريبية لضبط (Saad, Hashim, & Rouyan, 2025)  التّجمة وشتى المهن الأخرى 
حق يحتاج إلى التحرير اللّا "في معظم السياقات المهنية    الآلية  التّجمةناتج أنظمة  ويشير فييرا في هذا الصدد إلى أنّ    نماذج الذكاء الاصطناعي المتخصّصة.

على الإنسان،   ا ز نحو بيئات أكثر تكاملا وتركّ توجّها أكثر  الآلية الآن   التّجمةن  تي تتضمّ الّ   التّجمةدور مهام    ويتمحور   ..للوصول إلى معايير الجودة المطلوبة
دور المتجم بشكل متزايد تقديم   ويضمّ .  (Vieira, 2019, pp. 319-320)"  حيث تكون الخبرة البشرية لا غنى عنها لضمان الجودة والتناسق والملاءمة

لتوجيه   Human-in-the-loopملاحظات منظّمة لأنظمة الذكاء الاصطناعي وتنسيق مجموعات من البيانات المنقّحة والعمل "كإنسان ضمن الحلقة"  
 عمليات تعلّم الآلة. لا ليضع هذا الأمر المتجم الماهر كضحيّة للأتمتة، بل كمهندس لا غنى عنه لقدرات الذكاء الاصطناعي المستقبلية. 

ط هذا الدور الضوء على القيمة الاقتصادية للبيانات البشرية المتخصّصة في عصر الذكاء الاصطناعي، فعلى الرغم من وفرة البيانات يسلّ 
حقّق منها والغنيّة بالسياق موردا نادرا وثمينا وهو ضروري لضبط نماذج الذكاء الاصطناعي الأساسية لتناسب ت الخام، تظلّ البيانات عالية الجودة والم 

. ليجد بذلك المتجمون أنفسهم في موقع فريد يتيح لهم إنشاء هذه (Crawford, 2021)  مجالات محدّدة مثل التجمة القانونية أو الطبية وغيرها 
يمة البيانات وتنقيحها. وينتقلون من خلال ذلك من كونهم مجرّد مستخدمين لتقنيات الذكاء الاصطناعي إلى مساهمين لا غنى عنهم في سلسلة الق

. وتعُرف هذه (Wang & Sawyer, 2023)  ة للاستخدام المستقبليالخاصة به، مماّ يسهم في تطوير أنظمة ذكاء اصطناعي أكثر قوّة وموثوقي 
. وهي تؤكّد أنّ تحسين جودة البيانات غالبا ما يكون أكثر فعالية من Data-centric AIالعملية باسم الذكاء الاصطناعي المرتكز على البيانات  

 . (datacentricai, 2025)التعديلات الخوارزمية في تعزيز أداء النماذج  

  الآثار التربوية والتعليمية في برامج تدريب المترجمين  .3. 5

أوّلا إعادة تصميم  يتطلّب هذا التحوّل النموذجي من منظور برامج تدريب المتجمين جملة من الإصلاحات العاجلة والشاملة ومنها 
عي وهندسة المناهج الدراسية، إذ لم تعد المقرّرات "التكنولوجية" المستقلّة كافية. لقد بات من الواجب دمج محو الأمّية في مجال الذكاء الاصطنا

 منتديات وامر وأتمتة سير العمل وأخلاقيات الذكاء الاصطناعي في نسيج المنهج الدراسي بأكمله بدءا من المقررات الدراسية التمهيدية وانتهاء إلى الأ 
يتطلّب إعادة "  جمة المدعومة بالذكاء الاصطناعي هذا النموذج الجديد في التّ ويعزّز هذا المسعى ما يذكره سن وموراتو من أنّ  التجمة المتخصّصة.  

 ا الذكاء الاصطناعي ليس أداة فحسب، بل موضوع  يصيّر ا  جمة ونطاقها ومنهجياتها، فضلا عن دور المتجم، ممّ ر جذري للمفاهيم الأساسية للتّ تصوّ 
 ,Sun & Moratto)التّجمة"  في دراسات    التعليميةأيضا  يشمل  ، بل  فحسبيشمل ذلك التكنولوجيا  لا  ضمن مجال الدراسة نفسه… و   متكاملا

2025, p. 2)  التقليدية المحدّدة بوقت   التّجمة ظر في طرائق التقويم، بحيث يتوجّب إضافة ما يكمّل امتحانات  بإعادة النّ فيتعلّق  الإصلاح الثاني  . أمّا
جمات من التّ   Portfolio  أو استبدالها كلّيا بتقويمات قائمة على المشاريع تعكس المهام الواقعية. ويمكن لهذه التقويمات أن تضمّ إنشاء ملف أعمال

با متجمة  لوثيقة  والتحيّز  للجودة  مفصّلة  مراجعة  إجراء  أو  لعميل وهمي  آلي  عمل  مسار  تطوير  أو  المصاحبة  مبررّاتها  مع  بأوامر  لذكاء الموجّهة 
أشكالا بديلة وهذا ما يؤكّده جونستون وكيرالي عندما يتطرّقان إلى تنوعّ أنساق تدريب المتجمين، حيث يشيران إلى أنهّ بات "يتطلّب    الاصطناعي. 

ز بدلا من ذلك على المهام القائمة على الأداء والمهام الواقعية مثل ملفات الأعمال والعمل على من التقويم تتجاوز الامتحانات التقليدية وتركّ 
-Johnstone & Kiraly, 2003, pp. 97)الفعلية"    التّجمةعة في سياقات  من الكفاءات المتوقّ   كاملا   انطاق   لتغطّيالمشاريع والمحاكاة المهنية  
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ر ويرتبط الإصلاح الثالث بالتطوير المهني لأعضاء هيئة التدريس، بحيث يتوجّب على المدرّسين أنفسهم الانخراط في التطوير المهني المستم.  (98
التعليمية   ناهج لمواكبة الوتيرة السريعة للتغيّر التكنولوجي، كما يجب على المؤسّسات دعم أعضاء هيئة التدريس في اكتساب الخبرة في هذه الأدوات والم

 . (Reimers, Azim, Palomo, & Thony, 2026)  الجديدة لتوجيه الجيل القادم من محتفي التجمة بفعالية 

 مناقشة وأبحاث مستقبلية .  6

 سنتطرّق فيما يلي إلى النتائج الّتي خلص إليها هذا المقال.  

 ملخّص النتائج .  1. 6

لقد حاولنا من خلال طرحنا لإشكالية هذا المقال أن نرصد مدى ما يمثلّه تنامي صعود الذكاء الاصطناعي التوليدي من اضطرابات 
 تعلّم المستهدفةجوهرية لمهنة التجمة، مماّ يفرض إصلاحا جذريا للأطر التعليمية المستخدمة لتدريب المتجمين المستقبليين. لقد أظهرنا أنّ مخرجات ال
لمقتح لمخرجات تقليديا والموجّهة نحو المنتج غير كافية لاستيعاب الكفاءات الجديدة المطلوبة في سير عمل معزّز بالذكاء الاصطناعي. ويقدّم الإطار ا

خارطة طريق لمواءمة تعليم  التعلّم المستهدفة، والّذي يركزّ على الكفاءات الاستاتيجية والتكنولوجية والأخلاقية والكفاءات المتعلّقة بضمان الجودة،
تج للكلمات، المتجمين مع متطلّبات صناعة اللّغة في القرن الحادي والعشرين. ويعيد هذا النموذج الجديد تعريف المتجم الخبير ليس بوصفه مجرّد من 

 بل كمدير استاتيجي للتكنولوجيا ومُحقّق ناقد للمعلومات ووصي أخلاقي على التواصل. 

في المناهج  تتجاوز تبعات هذه النتائج جميع الأطراف المعنية في منظومة التجمة. إنّها بالنسبة للمربّين دعوة لاتّخاذ إجراءات من أجل الابتكار  
قادرين على المنافسة    الدراسية وتطوير قدرات هيئة التدريس، أمّا بالنسبة للطلّاب فهي تعيد تعريف مجموعة المهارات الّتي يجب عليهم اكتسابها ليكونوا

من زاوية مقدّمي  مع التكيز في هذا المسعى على الكفاءة التكنولوجية والاستاتيجية لديهم إلى جانب براعتهم اللّغوية. أمّا إذا نظرنا إلى هذا الأمر  
. إنّ تبنّي هذا النموذج الجديد في نهاية  خدمات اللّغة، فهي تشير إلى ضرورة إعادة تعريف أدوار الوظائف ومعايير التوظيف وعمليات ضمان الجودة

 كثر.المطاف من الضرورة بمكان لضمان استمرار أهميّة المتجم البشري المحتف ومدى قيمته في عالم يزداد فيه الاعتماد على الأتمتة أكثر فأ 

 حدود الدراسة .  2. 6

ليل إنّ طبيعة هذا المقال قائمة على تأسيس المفاهيم والتنظير في المقام الأول. ويستند الإطار المقتح لمخرجات التعلم المستهدفة إلى تح
. وعلاوة على ذلك يبيالاتجاهات التكنولوجية الحالية وآثارها المنطقية في الممارسة المهنية. إنّ أحد القيود الرئيسية لهذا المقال هو غياب التحقّق التجر 

قال بابتكارات فإنّ تطوّر مجال الذكاء الاصطناعي التوليدي بوتيرة غير عادية قد يدفع لاستبدال الأدوات وسير العمل المحدّدة والتي نوقشت في هذا الم
 ذه الإصلاحات المرتقبة. جديدة في وقت ليس ببعيد. لذلك، يتوجّب النظر إلى الإطار باعتباره مخطط مرن بدلا من كونه وصفة جامدة له 

فادة ثمةّ قيود كبيرة أخرى تتمثّل في افتاض الوصول العادل إلى التكنولوجيا، فالأدوات المتقدّمة والإنتنت فائق السرعة المطلوبان للاست 
تحدّيا مصيريا   Digital Divideالفعّالة من الذكاء الاصطناعي التوليدي ليسا متاحين عالميا على حد سواء. وعليه تشكّل هذه الفجوة الرقمية  
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. ويتحتّم على أيّ تطبيق لمنهج دراسي يعتمد على مخرجات (van Dijk, 2020)لبرامج تدريب المتجمين في سياقات اقتصادية وجغرافية مختلفة  
، مماّ يضمن عدم حرمان الطلّاب بسبب ظروفهم Equityوالإنصاف    Accessالتعلّم المستهدفة الجديدة هذه أن يأخذ في الحسبان قضايا الوصول  

دودية التكنولوجية. ويثير هذا الطرح تساؤلات مهمّة حول كيفية تدريس محو الأمّية في مجال الذكاء الاصطناعي والتفكير الاستاتيجي في حال مح 
 الوصول المباشر إلى مثل هذه الأدوات المبتكرة. 

 اتجاهات البحث المستقبلي .  3. 6

ميدانية  تفتح الحجج المقدّمة في هذا المقال عدّة مسارات لأبحاث مستقبلية حاسمة منها التحقّق التجريبي، إذ ثمةّ حاجة ماسة إلى إجراء دراسات
هم بموجب هذا الإطار الجديد  في الفصول الدراسية لتطبيق مخرجات التعلّم المستهدفة المقتحة وتقييم فعاليتها. والوقوف على ما يظهره الطلّاب الّذين تّم تدريب

،  Cognitive Process Researchمن نجاح أكبر في سوق العمل أو في المهام المهنية المحاكية. ومن هذه الأبحاث المستقبلية كذلك أبحاث العملية المعرفية  
أن تبحث في    Eye-trackingحركة العين  وتتبّع    Keystroke Loggingبحيث يمكن للدراسات الّتي تستخدم أساليب مثل تسجيل نقرات المفاتيح  

قدي اللّاحق. ويضاف إلى تلك الأبحاث  التقليدية إلى هندسة التلقينات أو الأوامر والتحرير النّ   التّجمة كيفية تحوّل الجهد المعرفي للمتجمين عند الانتقال من  
ي خدمات اللّغة عموما بمقدورها أن  ما يتعلّق بسبل التعاون مع الشركاء وكذا الفاعلين في مختلف المجالات، فالدراسات الطولية الّتي تجرى بالشراكة مع مزودّ 

ئمة على البيانات لتطوير  تتتبّع المهارات المحدّدة المرتبطة بالذكاء الاصطناعي الأكثر طلبا وكيفية تطوّرها مع مرور الوقت، مماّ يوفّر سلسلة تغذية راجعة قا
الأخلاقي، إذ ثمةّ حاجة إلى مزيد من البحث لتطوير مدوّنات سلوك أخلاقية المناهج الدراسية. ومن بين هذه البحوث الممكنة أخيرا ما يتّصل بتطوير الإطار 

 الاصطناعي التوليدي من أجل معالجة قضايا الشفافية والمساءلة واحتمالات سوء الاستخدام.قويةّ للمتجمين الّذين يستخدمون الذكاء  

 خاتمة. 7

 لا تحتضر، بل هي تشهد ميلادا جديدا. إنّ الذكاء الاصطناعي التوليدي لا يعدّ بديلا للمتجم البشري، بل هو مساعد قويّ ومعقّد ولكنّه   التّجمةإنّ مهنة  
للتميّز والازدهار في ظلّ هذا التكامل الجديد، نوع يعطي الأولوية للتفكير   إلى نوع مختلف من التدريب  معيب أحيانا. وعليه يحتاج الجيل القادم من المتجمين

اقد على الطلاقة اللّغوية والمرونة التكنولوجية على الأساليب التقليدية. ويمكننا في هذا الصدد تجاوز سردية المنافسة  الاستاتيجي على الإنتاج اليدوي والتقييم النّ 
ظري في هذا المقال إلّا من خلال ظور ما أسفر عنه البحث النّ والخوف من الأساس من خلال إعادة تصوّر مخرجات التعلّم المستهدفة. ولا يتأتى ذلك من من

في عصر الذكاء   التّجمةتمكين الطلّاب ليصبحوا هم الخبراء البشريين الّذين لا غنى عنهم والّذين سيعكفون على توجيه هذه التكنولوجيا، مماّ يضمن أن تظلّ  
 بقدر كبير. إنّ قيمة المتجم المستقبلية لن تكمن في محاولة التفوّق على الآلة، بل في الحكمة اللّازمة لتوجيهها ببراعة.  بشريةالاصطناعي دقيقة وأخلاقية و 
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